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(EN) CAUTION:
Never attempt to observe the sun with this telescope. 

Make sure children do not attempt to observe the sun with the telescope. 
Observing the sun directly, even for a short time, may cause blindness. 

Packing materials, like plastic bags and rubber bands, should be kept out of the reach of children.

(ES) ADVERTENCIA!
No utilice nunca este aparato óptico para mirar directamente al sol a las inmediaciones de éste. Tome asimismo precauciones 

especiales si va a ser utilizado por niños, pues existe el PELIGRO DE QUE SE QUEDEN CIEGOS. Mantenga el material de 
embalaje (bolsas de plástico, bandas de goma, etc.) lejos del alcance de los niños.

(IT) ATTENZIONE!
Non guardare mai direttamente il sole o vicino al sole con questo apparecchio ottico! Prestare  particolare attenzio

ne quando l’apparecchio viene usato da bambini! Pericolo di ACCECAMENTO! 
Tenere il materiale di imballaggio (sacchetti di plastica, elastici, etc.) lontano dalla portata dei bambini!

(FR) AVERTISSEMENT!
Ne regardez jamais avec cet apparareil directement ou à proximité du soleil ! Veillez y particulièrement, lors

que l‘appareil est utilisé par des enfants ! Il existe un DANGER DE PERTE DE LA VUE !
Tenez le matériel d‘emballage (sacs en plastique, élastiques, etc.) éloigné des enfants!

(CA) ADVERTIMENT!
No feu servir mai aquest aparell òptic per mirar directament al sol ni a prop del sol. Preneu també precaucions 

especials en cas que l’utilitzin nens, ja que existeix el PERILL QUE ES QUEDIN CECS. Mantingueu el material 
d’embalatge (bosses de plàstic, gomes, etc.) fora de l’abast dels nens.

(PT) AVISO!
Nunca olhe directamente para o sol com este aparelho óptico! Tenha muito cuidado quando o aparelho é 

utilizado por crianças! PERIGO DE CEGUEIRA! Manter o material da embalagem (sacos de plástico, elásticos, 
etc.) fora do alcance das crianças! 

(PL) OSTRZEŻENIE!
Nigdy nie należy patrzeć przez aparat optyczny bezpośrednio w słońce lub w jego okolice! Proszę zwrócić na 
to szczególną uwagę, jeśli używają ją dzieci! Istnieje niebezpieczeństwo oślepnięcia! Opakowanie (plastikowe 

woreczki, gumy recepturki, itd.) przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci!

(RU) Внимание!
Никогда не смотрите через телескоп на Солнце! Можно необратимо повредить зрение, вплоть 

до полной слепоты. Дети должны проводить наблюдения под надзором взрослых. Упаковочные 
материалы следует держать в недоступном для детей месте из-за опасности удушения.

(NL) WAARSCHUWING!
Kijk met dit optische instrument nooit direct naar of in de buurt van de zon! Let hier vooral op als het instru

ment door kinderen wordt gebruikt! Er bestaat VERBLINDINGSGEVAAR!
Verpakkingsmateriaal (plastic zakken, elastieken etc.) uit de buurt van kinderen houden!

(CZ) Varování!
Nikdy se nepokoušejte pozorovat slunce tímto dalekohledem.
Dbejte na to, aby se děti nepokoušely pozorovat slunce tímto dalekohledem.
Přímé pozorování slunce, byť jen na krátkou dobu, může způsobit oslepnutí.
Obalové materiály, jako jsou plastové sáčky a gumičky, by měly být uloženy mimo dosah dětí.
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http://www.bresser.de/download/NG_AZ

• Mondkarte/Moon map
• Bedienungsanleitung/Instruction Manual

Ke stažení:

• Astronomický Software/Astronomy software
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Accessories may vary depending on the model.
Les accessoires peuvent varier en fonction du modèle.
Accessoires kunnen variëren, afhankelijk van het model.
Gli accessori possono variare a seconda del modello.

Los accesorios pueden variar según el modelo.
Els accessoris poden variar segons el model.
Os acessórios podem variar dependendo do modelo.
Akcesoria różnią się w zależności od modelu.
Оснастка может изменяться в зависимости от модели.
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Příslušenství se u jednotlivých modelů liší.
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Optional accessories/ Možné příslušenství /Accessoires en option/Optionele accessoires/Accessori 



7

f=20 mm f=12.5 mm f=4 mm

No. 23

No. 24

No. 25

No. 26

The Moon

Orion Nebula (M42)

Ring Nebula in Lyra con-
stellation (M57)

Dumbbell Nebula in 
the Vulpecula (Fox) 
constellation (M27)

Měsíc

Mlhovina Orionu (M42)

Prstencová mlhovina
v souhvězdí Lyry 
(M57)

Mlhovina Činka  
v souhvězdí Vulpecula
- liška (M27)
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General Information

About This Instruction Manual

Please read the safety instructions in this manual carefully. To avoid 
damage to the unit and the risk of injury, only use this product as 
described in the manual. Keep the instruction manual handy so that 
you can easily look up information on all the functions.

CAREFUL
You will find this symbol before every section of text 
that deals with the risk of minor to severe injuries 
resulting from improper use.

ATTENTION
You will find this symbol in front of every section of 
text which deals with the risk of damage to property 
or the environment.

Intended Use
This product is intended only for private use. 
It was developed for the magnified display of things in nature.

General Warning

RISK OF BLINDNESS
Never use this device to look directly at the sun or in the direct 
proximity of the sun. Doing so may result in a risk of blindness.

CHOKING HAZARD
Children should only use the device under adult supervision. 
Keep packaging material, like plastic bags and rubber bands, 
out of the reach of children, as they pose a choking hazard.

FIRE RISK
Do not place the device, particularly the lenses, in direct sun-
light. The concentration of light could cause a fire.

ATTENTION
Do not disassemble the device. In the event of a defect, please 
contact your dealer. The dealer will contact the Service Centre 
and can send the device in to be repaired, if necessary. 

Do not expose the device to high temperatures.

Privacy Protection
This device is intended only for private use. Please 
heed the privacy of other people. Do not use the 
device to look into apartments, for example.

 Accessories may vary depending on the model.

Parts (No. 1-3)

B Telescope tube
C Finder scope or LED finder scope
D Adjusting screws (finder scopes only)
E Barrel opening
F Objective
G Eyepiece connection tube
H Focus wheel
I Screws (main tube)
J Mount
1) Accessory tray
1! Adjusting screws (tripod)
1@ Fastening screws (tray)
1# Tripod legs
1$ Fastening screws (finder scope)
1% Screws (tripod head)
1^ Tripod head
1& Vertical fine adjustment
1* Eyepieces
1( Diagonal mirror
2) Erecting lens
2! Barlow lens
2@ Mountings (accessory tray)
2# Smartphone holder

Part I—Construction

1. General/Location

These instructions detail the assembly and use of refracting and 
 reflecting telescopes with alt-azimuthal mountings. 
Parts of these instructions contain differing instructions for the differ-
ing telescope models.

Before you begin construction, choose a suitable location for your 
telescope. It is best to build this appliance in a place where you have 
a clear view of the skies, a stable footing and sufficient space around 
you.

Before beginning construction, remove all the parts from the packag-
ing, and, using the diagram, check to make sure no parts are missing.

NOTE
Important: Only secure screws finger tight. Do not 
overtighten screws.

2. Tripod legs 

First pull the centre of the three legs (13) out to the desired length. 
Then screw the fastening screws (11) into the legs and tighten them 
(No. 5). 

3. Mounting and tripod

Securely fasten the mount (9) and tripod together. Insert the mount 
into the tripod head (16), and push the screws (15) with washers 
through the drilled holes in the tripod head and the mount fasteners 
(No. 6). Add a second washer and a butterfly nut to each screw, and 
tighten the nuts to permanently affix the mount to the tripod. 

NOTE
 Make sure the fastening devices (22) for the 
 accessories tray on the  tripod legs face inward.

HINT
Place a small spirit level on the accessories tray to 
help you level your telescope during set up.

i

Obecné informace

O tomto návodu
Pečlivě si přečtěte bezpečnostní pokyny v této příručce. Abyste 
předešli poškození přístroje a riziku zranění, používejte tento 
výrobek pouze tak, jak je popsáno v návodu. Návod k použití mějte 
po ruce, abyste mohli snadno vyhledat informace o všech funkcích.

OPATRNOST
Tento symbol najdete před každou částí textu, která 
se týká rizika lehkých až těžkých zranění v důsledku 
nesprávného používání.

POZOR
Tento symbol najdete před každou částí textu, která 
se týká rizika poškození majetku nebo životního 
prostředí.

Zamýšlené užití
Tento produkt je určený pro soukromé využití. 
Byl vyvinut pro zvětšení přírodních jevů při jejich pozorování.

Obecná varování

RIZIKO OSLEPNUTÍ

RIZIKO UDUŠENÍ

RIZIKO POŽÁRU

POZOR

Nikdy nepoužívejte tento přístroj k přímému pohledu do slunce 
nebo do jeho bezprostřední blízkosti. Může to mít za následek 
riziko oslepnutí.

Děti by měly přístroj používat pouze pod dohledem dospělých. 
Obalový materiál, jako jsou plastové sáčky a gumičky, 
uchovávejte mimo dosah dětí, protože představují nebezpečí 
udušení.

Přístroj, zejména čočky, neumisťujte na přímé sluneční světlo. 
Koncentrace světla by mohla způsobit požár.

Nevytavujte přístroj vysokým teplotám.

Ochrana soukromí
Toto zařízení je určené pro soukromé účely.  
Respektujte soukromí ostatních. Nepoužívejte přístroj  
například k nahlížení do cizích bytů.

 Příslušenství se liší v závislosti na modelu.

Součásti (No. 1-3)

   Tubus teleskopu
   Hledáček nebo LED hledáček
   aretační šrouby (hledáček)

   Objektiv
   adaptér okuláru
   Zaostření
   šrouby (tělo)
   Uchycení
   Tác na uložení příslušenství
   Aretační šrouby (tripod)
   Utahovací šrouby (tác)

Nohy stativu
Upevňovací šrouby (hledáček)

   šrouby (hlava stativu)
   Hlava stativu
   úprava vertikálního nastavení
   Okuláry
   Diagonální zrcátko
   Vzpřimovací okulár
   Barlowova čočka
   uchycení (podložka na příslušenství)
   Držák na smartphone

část I—Sestavení

1. Obecné/Lokace

Tento návod podrobně popisuje montáž a použití refrakčních a reflexních 
dalekohledů s výškovou azimutální montáží.
 
Části tohoto návodu obsahují odlišné pokyny pro různé modely dalekohledů.
Než začnete se stavbou, vyberte pro svůj dalekohled vhodné místo. Nejlepší 
je postavit tento přístroj na místě, kde máte dobrý výhled na oblohu, stabilní 
podstavec a dostatek prostoru kolem sebe.
 
Před zahájením stavby vyjměte všechny díly z balení a podle schématu 
zkontrolujte, zda nechybí žádný díl.

Poznámka
Důležité: Šrouby utahujte pouze rukou.  Neutahujte
na doraz.  

2. Nohy stativu 

3. Upevnění a stativ

Poznámka

Nápověda

Nejprve vytáhněte střed tří nohou (13) na požadovanou délku. Poté 
zašroubujte upevňovací šrouby (11) do nohou a utáhněte je (č. 5).

Bezpečně upevněte držák (9) a stativ k sobě. Vložte držák do hlavy 
stativu (16) a prostrčte šrouby (15) s podložkami vyvrtanými otvory v 
hlavě stativu a upevňovacími prvky držáku (č. 6). Ke každému 
šroubu přidejte druhou podložku a motýlkovou matici a matice 
utáhněte, aby byl držák trvale připevněn ke stativu.

Ujistěte se, že upevňovací prvky (22) zásobníku na 
příslušenství na nohách stativu směřují dovnitř.

Na přihrádku na příslušenství umístěte malou vodováhu, 
která vám pomůže teleskop při nastavování vyrovnat.
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4. Accessories tray

Model (No. 3a): Hold the accessories tray (10) against the fastening 
devices (22) on the  tripod legs. Screw the three butterfly screws (12) 
from below through the fastening devices in the tray (No. 7a).

Model (No. 3b):
First unscrew the fastening screw for the accessory tray (12). Now 
insert the accessory tray (10) as seen in Fig. (No. 7b) Lastly screw 
the fastening screw (12) in the middle tightly, to secure the accessory 
tray (10).

5. Tube

Hold the telescope's main tube (1) as shown, in the middle of the 
 alt-azimuth mount (9), and screw the screws (8) into the tube from 
both sides (No. 8).

6. Vertical fine adjustment 

To mount the vertical fine adjustment (17), first push the adjustment 
rod through holding device (X) on the mount (No. 9a). 

Then undo the screw (Y) for the adjustment rod, and insert it on the 
other end of the rod. Then tighten it in place (No. 9b). 

Important:  Do not overtighten the vertical fine adjustment fasten
ing screw. If you do, the main tube will not be  vertically 
adjustable.

Risk of blindness
Never use this device to look directly at the sun or in 
the direct proximity of the sun. Doing so may result in 
a risk of blindness.

7. Assembling the finder scope/LED finder scope

Note:  The LED finder scope's battery is safeguarded against dis
charge with plastic foil when shipped. The foil must be  removed 
before first use (No.1d).

7.1.  Finder scope installation (type I):  
Finder scope with threaded mounting 

The finder scope and finder scope mount (No. 1a, 2) are included in 
the packaging. 
Remove the finder scope mount fastening screws on the main tube 
(No. 1a, 14), and set the mount onto the projecting screws on the tele-
scope's main tube. Carefully reinsert and tighten the screws previously 
removed to securely fasten the finder scope mount in place. 
Now, undo the finder scope adjusting screws (No. 1a, 3) — 3 or 6 of 
them depending on finder scope model — until the finder scope can 
easily be slid into its mount.  

Important:  Make sure the finder scope lens points toward the main 
tube end (No. 1, 4).

Retighten the screws equally to securely fasten the finder scope in 
place. 

7.2.  Finder scope assembly (type II):  
LED finder scope with screw threading

To assemble the LED finder scope (No. 1b, 2), remove the LED finder 
scope fastening screws on the telescope's main tube (No. 1c, 14). Set 
the LED finder scope onto the projecting screws on the  telescope's 
main tube. Then carefully reinsert and tighten the screws previously 
removed to securely fasten the LED finder scope in place. 

Important:  Make sure the LED finder scope lens points towards the 
main tube end (No. 1, 4).

7.3.  Finder scope assembly (type III):  
LED finder scope with Quick Insert

The LED finder scope (No. 1b, 2) and mount constitute a single unit. 
Slide the foot of the LED finder scope completely into the appropriate 
base on the telescope's main tube (No. 10, X). The finder scope mount 
will snap in place. 

Important:  Make sure the LED finder scope lens points towards the 
main tube end (No. 1, 4). 

7.4.  Finder scope assembly (type IV):  
Finder scope with Quick Insert 

The finder scope and its mount are preassembled and included in the 
packaging.
Slide the finder scope mount foot entirely into the appropriate base 
on the telescope's main tube (No. 10, X). The finder scope mount will 
snap in place. 

Important:  Make sure the LED finder scope lens points towards the 
main tube end (No. 1, 4). 

There are two clamping screws (No. 1c, 14) and a spring-loaded 
 counter screw on the finder scope mount. Evenly tighten the clamping 
screws until resistance is felt to securely fasten the finder scope in 
place.  

8. Aligning the finder scope 

8.1 Aligning types I and IV (finder scopes) 
The finder scope must be adjusted before use; the finder scope and the 
telescope's main tube must be aligned parallel to one  another. 

Insert the eyepiece with the greatest focal length into the zenith mirror 
(12b, refracting telescopes only) or directly into the eyepiece supports 
(No. 13, reflecting telescopes only). Point the telescope at a significant 
object approximately 300 metres away (e.g. a house gable, church 
tower top or building facade) and adjust until the object appears in the 
centre of the field of vision (No. 15a, A).

Look through the finder scope and align it by turning the 3 or 6 
 adjustment screws until the object is visible in the middle of the 
 crosshairs. The image you previously saw through your telescope lens 
must be visible exactly in the centre of the finder scope (2)  crosshairs 
in order to align properly (No. 15a, C).

HINT
 Some finder scopes have no integrated optical image 
reversion. The image in these finder scopes will be 
upside down. This is not a fault. 
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8.2 Aligning types II and III (LED finder scopes)
The LED finder scope must be adjusted before use; the LED finder 
scope and the telescope tube must be aligned parallel to one another.

Insert the eyepiece with the greatest focal length into the zenith mir-
ror (No. 12b, refracting telescopes only) or directly into the eyepiece 
 supports (No. 13, reflecting telescopes only). Point the telescope at 
a significant object approximately 300 metres away (e.g. a house 
gable, church tower top or building facade) and adjust until the object 
appears in the centre of the field of vision (No. 15b, A).

Then turn the LED finder scope (2) on using the On/Off switch (No. 1b, 
Z). Select setting 2 for daytime or setting 1 for nighttime. 
Look through the LED finder scope and align it by turning the horizontal 
(No. 1b, X) and vertical (No. 1b, Y) adjustment screws until you see the 
red dot in the centre of the image (No. 15b, C). The finder scope and 
telescope are now aligned.

9. Protection caps

In order to protect the inside of your telescope from dust and dirt, the 
tube opening is protected by a dust-protection cap (No. 11, X). 

To use the telescope, remove the cap from the opening. 

10. Inserting the eyepiece

10.1. On refracting telescopes
Two eyepieces (18) and a star diagonal prism (19) are supplied with 
this telescope. 
The eyepieces allow you to decide which magnification you want your 
telescope to have. 

Before you insert the eyepiece and the star diagonal prism, you must 
remove the dust-protection cap from the eyepiece  connection tube (6). 
Loosen the screw (No. 12a, X) on the eyepiece connection tube and 
insert the star diagonal prism. Retighten the screw (X) on the eyepiece 
connection tube.

Nápověda

4. Podnos na příslušenství

5. Tubus

6. Vertikální nastavení 

Riziko oslepnutí

9.Ochranné kryty

S tímto dalekohledem jsou dodávány dva okuláry (18) a hvězdný 
diagonální hranol (19).
Okuláry vám umožňují rozhodnout, jaké zvětšení chcete, aby váš 
dalekohled měl.
Před vložením okuláru a hvězdného diagonálního hranolu musíte z 
připojovacího tubusu okuláru (6) sejmout ochrannou krytku proti 
prachu. Povolte šroub (č. 12a, X) na připojovacím tubusu okuláru a 
vložte hvězdicový diagonální hranol. Znovu utáhněte šroub (X) na 
připojovací trubici okuláru.

10.1. K refrakčním  teleskopům

10. Nasazování okulárů

LED hledáček musí být před použitím seřízen; LED hledáček a tubus 
dalekohledu musí být vzájemně rovnoběžné.
Okulár s největší ohniskovou vzdáleností vložte do zenitového zrcadla (č. 
12b, pouze refrakční dalekohledy) nebo přímo do okulárových podpěr (č. 13, 
pouze refrakční dalekohledy). Namiřte dalekohled na významný objekt 
vzdálený přibližně 300 metrů (např. štít domu, vrchol kostelní věže nebo 
průčelí budovy) a nastavujte tak dlouho, dokud se objekt neobjeví ve středu 
zorného pole (č. 15b, A).
Poté zapněte LED hledáček (2) pomocí vypínače (č. 1b, Z). Zvolte nastavení 
2 pro denní dobu nebo nastavení 1 pro noční dobu.
Podívejte se přes LED hledáček a vyrovnejte jej otáčením horizontálního (č. 
1b, X) a vertikálního (č. 1b, Y) nastavovacího šroubu, dokud neuvidíte 
červený bod uprostřed obrazu (č. 15b, C). Hledáček a dalekohled jsou nyní 
vyrovnány.

Aby byl vnitřek dalekohledu chráněn před prachem a nečistotami, je otvor 
tubusu chráněn protiprachovou krytkou (č. 11, X).
Chcete-li dalekohled používat, sejměte krytku z otvoru.

Hledáček musí být před použitím seřízen; hledáček a hlavní tubus 
dalekohledu musí být vzájemně rovnoběžné.
Okulár s největší ohniskovou vzdáleností vložte do zenitového zrcadla (č. 
12b, pouze refrakční dalekohledy) nebo přímo do okulárových podpěr (č. 
13, pouze refrakční dalekohledy). Zaměřte dalekohled na významný objekt 
vzdálený přibližně 300 metrů (např. štít domu, vrchol kostelní věže nebo 
průčelí budovy) a nastavte jej tak, aby se objekt objevil ve středu zorného 
pole (č. 15a, A).
Podívejte se do hledáčku a nastavte jej otáčením 3 nebo 6 seřizovacích 
šroubů, dokud nebude objekt viditelný uprostřed zaměřovacího kříže. 
Obraz, který jste předtím viděli objektivem dalekohledu, musí být pro 
správné vyrovnání viditelný přesně uprostřed zaměřovacího kříže (2) (č. 
15a, C).

8. Seřízení hledáčku

8.1 Seřízení  typů I a IV (hledáčky) 

Některé zaměřovací dalekohledy nemají integrovanou 
optickou reverzaci obrazu. Obraz v těchto hledáčcích 
bude obrácený. Nejedná se o závadu.

8.2 Seřízení  typů II a III (LED hledáčky) 

7.4.  Sestavení hledáčku (type IV):  
hledáček s rychloupevněním

Důležité:    Ujistěte se, že čočka LED hledáčku  míří na konec hlavního tubusu
 (No. 1, 4). 

Hledáček a jeho montáž jsou předem smontované a jsou součástí 
balení.
Zasuňte patku montáže hledáčku zcela do příslušné základny na 
hlavním tubusu dalekohledu (č. 10, X). Montáž hledáčku zapadne 
na své místo.

Na montáži hledáčku jsou dva upínací šrouby (č. 1c, 14) a pružinový 
protišroub. Rovnoměrně utahujte upínací šrouby, dokud nepocítíte 
odpor, abyste hledáček bezpečně upevnili na místě.

Podržte tác na příslušenství (10) na upevňovacích prvcích (22) na nohách 
stativu. Přišroubujte tři motýlkové šrouby (12) zespodu skrz upevňovací 
zařízení v zásobníku (č. 7a).

Nejprve vyšroubujte upevňovací šroub přihrádky na příslušenství (12). 
Nyní vložte přihrádku na příslušenství (10), jak je vidět na obr. (č. 7b) 
Naposledy pevně zašroubujte upevňovací šroub (12) uprostřed, abyste 
přihrádku na příslušenství (10) zajistili.

Držte hlavní tubus dalekohledu (1) podle obrázku uprostřed alt-
azimutální montáže (9) a zašroubujte šrouby (8) do tubusu z obou 
stran (č. 8).

Chcete-li namontovat vertikální jemné nastavení (17), nejprve 
prostrčte nastavovací tyč přídržným zařízením (X) na držáku (č. 9a).
Poté uvolněte šroub (Y) pro seřizovací tyč a nasaďte jej na druhý 
konec tyče. Poté ji utáhněte na místě (č. 9b).

Jemný vertikální seřizovací šroub příliš neutahujte. Pokud tak učiníte, 
nebude hlavní tubus vertikálně nastavitelný.

Důležité:   

Nikdy nepoužívejte tento přístroj k přímému pohledu 
do slunce nebo do jeho bezprostřední blízkosti. Může 
to mít za následek riziko oslepnutí.

Baterie LED zaměřovače je při přepravě chráněna proti vybití plastovou 
fólií. Před prvním použitím je nutné fólii odstranit (č. 1d).

Poznámka:    
7. Sestavení hledáčku /LED hledáčku

7.1.  Instalace hledáčku (typ I):  
Hledáček se závitovou montáží 

Hledáček a montáž hledáčku (č. 1a, 2) jsou součástí balení.
Vyšroubujte upevňovací šrouby montáže hledáčku na hlavním tubusu (č. 
1a, 14) a nasaďte montáž na vyčnívající šrouby na hlavním tubusu 
dalekohledu. Opatrně znovu nasaďte a utáhněte dříve vyjmuté šrouby, aby 
byla montáž hledáčku bezpečně upevněna na svém místě.
Nyní povolte stavěcí šrouby hledáčku (č. 1a, 3) - 3 nebo 6 v závislosti na 
modelu hledáčku - dokud nebude možné hledáček snadno zasunout do 
montáže.

Důležité: Ujistěte se, že objektiv hledáčku směřuje ke konci hlavního
tubusu (č. 1, 4).

Šrouby rovnoměrně utáhněte, aby byl hledáček bezpečně upevněn na svém
 místě.  

Pro montáž LED hledáčku (č. 1b, 2) odstraňte upevňovací šrouby LED 
hledáčku na hlavním tubusu dalekohledu (č. 1c, 14). Nasaďte LED 
hledáček na vyčnívající šrouby na hlavním tubusu dalekohledu. Poté 
opatrně znovu nasaďte a utáhněte dříve vyjmuté šrouby, aby byl LED 
hledáček bezpečně upevněn na svém místě.

Hledáček LED (č. 1b, 2) a montáž tvoří jeden celek. Zasuňte patku LED 
hledáčku zcela do příslušné základny na hlavním tubusu dalekohledu (č. 
10, X). Montáž hledáčku zapadne na své místo.

Důležité: Ujistěte se, že objektiv LED hledáčku směřuje ke konci
                hlavního tubusu (č.1,4).

Důležité: Ujistěte se, že objektiv LED hledáčku směřuje ke konci
                hlavního tubusu (č.1,4).

Model  (No.  3a):  

Model (No. 3b):

7.2.  Sestavení hledáčku  (typ II):  
LED hledáček upevněný šrouby

7.3.  Sestavení hledáčku (typ III):  
LED hledáček s rychloupínáním
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Release the clamping screw (No. 12b, X) to fasten the 20 mm eyepiece 
into the zenith mirror in the same way, and then retighten the clamping 
screw to secure the eyepiece in place.  

Make sure that the eyepiece is pointing vertically upward. If it is not, 
loosen the screw (No. 12a, X) on the eyepiece  connection tube and 
rotate the star diagonal prism into the  vertical position. Remove the 
dust cap from the main tube end.

10.2. On reflecting telescopes
Loosen the clamping screws on the eyepiece supports (6). Insert the 
20 mm eyepiece (18) directly into the eyepiece supports. Hand tighten 
the clamping screws (No. 13, X). Remove the dust cap from the main 
tube end.

Part II—Handling

1. Mount

Your telescope is equipped with an azimuth mount that makes it easy 
to adjust your telescope horizontally and vertically.

2. Setup

A dark place is essential for observations because light of all kinds 
(e.g. street lamps) disturb the visible details of the sky. If you leave 
a bright room at night, your eyes need approximately 20 minutes to 
reach full night adaptation, after which you can begin your observa-
tions. 

Don't observe from enclosed areas, and put your telescope in location, 
with the accessories, at least 30 minutes before beginning  observation, 
in order to guarantee a temperature balance. 

You should also make sure that the telescope is placed on  stable and 
even ground.

3. Vertical and horizontal adjustment

3.1. Vertical adjustment 
Loosen the fastening screw (No. 14a, X) and move the tube up or 
down. Once you find the right setting, hand tighten the screw to secure 
the adjustment.  

Minor changes can be carried out by slight turns of the adjustment 
wheel (No. 14b, Y). Before readjusting, loosen the fastening screw 
(No. 14a, X). 

3.2. Horizontal adjustment 
To move the telescope horizontally, loosen the fastening screw (No. 
16, Z) and turn the device in the desired direction.
Once you've reached the desired position, hand tighten the fastening 
screw.

4. Observation 

Aim the telescope at the object to be observed. Look through the 
finder scope or LED finder scope and centre the object in the middle of 
the viewing field (crosshairs or red dot) by horizontally and vertically 
adjusting the telescope.  

Now look through the lens and you will see the magnified object. 
Turn the focusing wheel to sharpen the focus if necessary. 
You can also change the lens to achieve greater magnification. 

HINT
Start each observation with a low-powered lens (20 
mm).

i

5. Finding Stars

You may initially have problems orienting yourself in the sky, as stars 
and constellations are in constant movement and change their posi-
tion depending on the season, date and time. 
The North Star is the sole exception. It is a fixed star and the starting 
point of all stellar maps. 
You can see some well-known stars and constellations on the map 
(No. 17) that are visible throughout the year. The arrangement of the 
stars is  dependent on the date and time, however.

6. Accessories

Your telescope is supplied with a number of accessories (No. 2). 
Depending on your telescope's model, these accessories may include 
the following:  

6.1. Eyepieces
Change eyepieces to change your telescope‘s magnification. 

700 mm ÷ 20 mm = 35X

700 mm ÷ 12.5 mm = 56X

700 mm ÷   4 mm = 175X

Formula for calculating magnification:  
Focal length (Telescope) ÷ Focal length (Eyepiece) = Magnification

Examples:

6.2. Zenith mirror (refraction telescope only)
The zenith mirror (19) reverses the image you see and is therefore 
used only for celestial observation. 

6.3. Erecting lens 
To see a vertical image the right way up, an erecting lens (20) may be 
used. 

Loosen the clamping screws (No. 22, X) and remove all accessories 
from the eyepiece supports (6). Insert the erecting lens (20) into the 
eyepiece supports, and hand tighten the clamping screws. Then insert 
the eyepiece into the erecting lens opening, and tighten the clamping 
screws (No. 22, Y).

6.4. Barlow lens 
A Barlow lens (21) increases magnification.

6.4.1 Assembling and using refracting telescopes
If you use a refracting telescope, the Barlow lens should only be 
inserted into the zenith mirror (No. 12a, X). Remove the eyepiece from 
the zenith mirror and replace it with the Barlow lens. Then insert the 
eyepiece with the greatest focal length and hand tighten the clamping 
screw to affix it in place (No. 21, Z).

6.4.2 Assembling and using reflecting telescopes
If you use a reflecting telescope, undo the clamping screws on the 
eyepiece supports (No. 21, X), and remove the eyepiece from those 
 supports. Then insert the Barlow lens straight in the supports and 
hand tighten the clamping screws. Finally, insert the eyepiece with the 
 greatest focal length into the Barlow lens, and then fasten it in place 
with the clamping screws (No. 21, Z).

6.5.1 Smartphone holder (23a) (Optional)
Insert the eyepiece (1) into the smartphone holder and tighten the 
screw (X) to the bracket firmly. Then set the smartphone holder with 
the eyepiece into the eyepiece connection (2) and tighten the clamp-
ing screws (Y) by hand firmly. Now start your smartphone camera 
app and press your smartphone on the plate. Make sure that it is 
properly secured. The camera should rest just above the eyepiece. 
Place the smartphone exactly over the eyepiece, so that the image 
is exactly centered on your display. It may be necessary to use the 
zoom function to fill out the whole screen of your smartphone. The 
suction cups must be dry, clean and free from all kinds of dust and 
dirt. We assume no responsibility for dropped and broken smart-
phones due to incorrect handling.

6.5.2 Smartphone-Adapter (23b) (Optional)
Open the flexible holder and put your smartphone in it. Close the 
holder and make sure your phone is properly secured. The camera 
must be positioned exactly above the eyepiece. Open the locking 
clip on the back of the holder and fit the eyepiece exactly onto your 
smartphone camera. Now retighten the locking clip and attach the 
smartphone adaptor to the eyepiece of your telescope. Now start the 
camera app. If the image is not yet centered on your display, loosen 
the locking clip slightly and readjust. It may be necessary to use the 
zoom function to fill the image on the display. A slight shading at the 
edges is possible. Remove the smartphone from the holder after use!

WARNING
Make sure that the smartphone can not slip out of the holder. Bresser 
GmbH assumes no liability for any damages caused by a dropped 
smartphone.

Vložte okulár (1) do držáku chytrého telefonu a pevně utáhněte šroub (X) 
k držáku. Poté nasaďte držák chytrého telefonu s okulárem do přípojky 
okuláru (2) a rukou pevně utáhněte upínací šrouby (Y). Nyní spusťte 
aplikaci fotoaparátu chytrého telefonu a přitiskněte chytrý telefon na 
desku. Ujistěte se, že je řádně zajištěn. Fotoaparát by měl spočívat těsně 
nad okulárem. Umístěte smartphone přesně nad okulár tak, aby byl obraz 
na displeji přesně vycentrovaný. Může být nutné použít funkci zoomu, 
abyste zaplnili celý displej smartphonu. Přísavky musí být suché, čisté a 
zbavené všech druhů prachu a nečistot. Nepřebíráme žádnou 
odpovědnost za upuštěné a rozbité chytré telefony v důsledku 
nesprávného zacházení.

6.5.1 Držák na smartphone (23a) -pokud je součástí sady

6.5.2 Držák na smartphone (23b) -pokud je součástí sady

Otevřete flexibilní držák a vložte do něj smartphone. Zavřete držák a 
zkontrolujte, zda je telefon řádně zajištěn. Fotoaparát musí být 
umístěn přesně nad okulárem. Otevřete uzávěr
klip na zadní straně držáku a nasaďte okulár přesně na fotoaparát 
smartphonu. Nyní dotáhněte zajišťovací klip a připevněte adaptér 
chytrého telefonu k okuláru dalekohledu. Nyní spusťte aplikaci 
fotoaparátu. Pokud obraz na displeji ještě není vycentrovaný, mírně 
uvolněte zajišťovací klip a znovu jej nastavte. Možná bude nutné 
použít funkci zoomu, aby se obraz na displeji vyplnil. Je možné mírné 
zastínění na okrajích. Po použití vyjměte smartphone z držáku!

VAROVÁNÍ!

Ujistěte se, že smartphone nemůže z držáku vyklouznout. 
Společnost Bresser GmbH nenese žádnou odpovědnost za 
škody způsobené pádem smartphonu.

Uvolněte upínací šroub (č. 12b, X), abyste stejným způsobem upevnili 
20mm okulár do zenitového zrcadla, a poté znovu utáhněte upínací 
šroub, abyste okulár zajistili na místě.
 
Dbejte na to, aby okulár směřoval svisle vzhůru. Pokud tomu tak není, 
povolte šroub (č. 12a, X) na připojovací trubici okuláru a otočte 
hvězdicový diagonální hranol do svislé polohy. Sejměte protiprachovou 
krytku z konce hlavního tubusu.
 
10.2. U reflexních dalekohledů
Povolte upínací šrouby na opěrkách okuláru (6). Vložte 20mm okulár 
(18) přímo do okulárových podpěr. Ručně utáhněte upínací šrouby (č. 
13, X). Sejměte protiprachovou krytku z konce hlavního tubusu.

část II—Zacházení

1. Upevnění

Váš teleskop je vybaven azimutální montáží, která usnadňuje 
horizontální a vertikální nastavení teleskopu.

2. Nastavení

Tmavé místo je pro pozorování nezbytné, protože světlo všeho 
druhu (např. pouliční lampy) ruší viditelné detaily oblohy. Pokud v 
noci opustíte světlou místnost, vaše oči potřebují přibližně 20 
minut, aby dosáhly plné noční adaptace, po které můžete začít s 
pozorováním.
Nepozorovejte z uzavřených prostor a dalekohled i s 
příslušenstvím umístěte na místo alespoň 30 minut před 
zahájením pozorování, aby byla zaručena teplotní rovnováha.
Měli byste se také ujistit, že je dalekohled umístěn na stabilním a 
rovném podkladu.

3. Vertikální a horizontální upravení 

3.1. Vertikální upravení

Povolte upevňovací šroub (č. 14a, X) a posuňte tubus nahoru nebo 
dolů. Jakmile najdete správné nastavení, dotáhněte šroub rukou, 
abyste zajistili nastavení.
Drobné změny lze provádět mírným otáčením nastavovacího kolečka 
(č. 14b, Y). Před opětovným nastavením povolte upevňovací šroub (č. 
14a, X).

3.2. Horizontální upravení 
Chcete-li teleskopem pohybovat vodorovně, povolte upevňovací 
šroub (č. 16, Z) a otočte přístrojem v požadovaném směru.
Jakmile dosáhnete požadované polohy, utáhněte upevňovací šroub 
rukou.

4. Pozorování 

Nápověda
Každé pozorování začněte s objektivem s nízkou 
světelností. (20 mm).

Zaměřte dalekohled na pozorovaný objekt. Podívejte se do hledáčku nebo 
LED hledáčku a vycentrujte objekt uprostřed zorného pole (kříž nebo 
červená tečka) horizontálním a vertikálním nastavením dalekohledu.
 
Nyní se podívejte do objektivu a uvidíte zvětšený objekt. V případě potřeby 
zaostřete otáčením zaostřovacího kolečka.
Můžete také změnit objektiv, abyste dosáhli většího zvětšení.

5. Najděte hvězdy

Zpočátku můžete mít problémy s orientací na obloze, protože hvězdy a 
souhvězdí jsou v neustálém pohybu a mění svou polohu v závislosti na 
ročním období, datu a čase.
Jedinou výjimkou je polární hvězda. Je to stálá hvězda a výchozí bod 
všech hvězdných map.
Na mapě (č. 17) si můžete prohlédnout některé známé hvězdy a 
souhvězdí, které jsou viditelné po celý rok. Uspořádání hvězd je však 
závislé na datu a čase.

6.4. Barlowova čočka 
Barlowova čočka (21) zvyšuje zvětšení.

6. Příslušenství
Váš dalekohled je dodáván s řadou příslušenství (č. 2). V závislosti 
na modelu vašeho dalekohledu může toto příslušenství zahrnovat 
následující položky:

6.1. Okuláry
Výměna okulárů mění zvětšení.

Ohnisková vzdálenost (Teleskop) ÷ ohnisková vzdálenost (okulár) 
= zvětšeníNapř:

Vzorec pro výpočet zvětšení:  

6.2. Diagonální zrcátko (pouze u refrakčních teleskopů)
Zenitové zrcadlo (19) obrací obraz, který vidíte, a proto se používá pouze 
pro pozorování nebeských těles.

6.3. Vzpřimovací čočka 

Pro zobrazení převráceného obrazu správným směrem lze použít 
vztyčovací čočku (20).
 
Uvolněte upínací šrouby (č. 22, X) a sejměte veškeré příslušenství z 
okulárových podpěr (6). Vložte vztyčovací objektiv (20) do okulárových 
podpěr a ručně utáhněte upínací šrouby. Poté vložte okulár do otvoru 
pro vztyčovací čočku a utáhněte upínací šrouby (č. 22, Y).

6.4.1 sestavování a používání refrakčních dalekohledů.

6.4.2 sestavování a používání reflexních dalekohledů.

Pokud používáte refrakční dalekohled, Barlowova čočka by měla být 
vložena pouze do zenitového zrcadla (č. 12a, X). Vyjměte okulár ze 
zenitového zrcadla a vyměňte jej za Barlowovu čočku. Poté vložte okulár s 
největší ohniskovou vzdáleností a rukou utáhněte upínací šroub, aby byl 
upevněn na místě (č. 21, Z).

Pokud používáte zrcadlový dalekohled, uvolněte upínací šrouby na 
opěrkách okuláru (č. 21, X) a sejměte okulár z těchto opěrek. Poté 
vložte Barlowovu čočku rovnou do podpěr a ručně dotáhněte upínací 
šrouby. Nakonec vložte okulár s největší ohniskovou vzdáleností do 
Barlowovy čočky a poté jej upevněte na místě pomocí upínacích 
šroubů (č. 21, Z).
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7. Dismantling

After an interesting and successful observation, it is  recommended 
that you store the entire telescope in a dry, well-aired area. On some 
telescopes, the tripod and mount can easily be  separated. The adjust-
ments to the mount will remain intact. 
Don't forget to put the dust-protection caps onto the tube opening 
and onto the eyepiece connection before storing. Also, you should 
stow all the eyepieces and optical accessories in their corresponding 
receptacles.

HINT
The erecting lens is not recommended for 
astronomical  observations. Only use the diagonal 
mirror for astronomical observations. Use the 
erecting lens to observe landscapes.

i

Notes on Cleaning

Clean the eyepieces and lenses only with a soft, lint-free cloth, like a 
microfibre cloth. To avoid scratching the lenses, use only gentle pres-
sure with the cleaning cloth.

To remove more stubborn dirt, moisten the cleaning cloth with an 
eyeglass-cleaning solution, and wipe the lenses gently.

Protect the device from dust and moisture. After use, particularly in 
high humidity, let the device acclimatize for a short period of time, so 
that the residual moisture can dissipate before storing.

Part III—Appendix

1. Possible Observation Targets

The following section details several interesting and easy-to-find 
celestial objects you may want to observe through your telescope. 
The pictures at the end of the manual show what the objects will look 
like through your telescope's eyepiece.

The Moon (No. 23)
The moon is Earth's only natural satellite.
Diameter: 3,476 km
Distance: 384,400 km from Earth (average)

The moon has been known to humans since prehistoric times. It is 
the second brightest object in the sky, after the sun. Because the 
moon circles the Earth once per month, the angle between the Earth, 
the moon and the sun is constantly changing; one sees this change 
in the phases of the moon. The time between two consecutive new 
moon phases is about 29.5 days (709 hours).

Constellation Orion: The Orion Nebula (M42) (No. 24)
Right Ascension: 05h 35m (hours : minutes)
Declination: -05° 22' (degrees : minutes)
Distance:   1,344 light years from Earth

Though it is more than 1,344 light years from Earth, the Orion Nebula 
(M42) is the brightest diffuse nebula in the sky. It is visible even with 
the naked eye and is a worthwhile object for telescopes of all types 
and sizes. The nebula consists of a gigantic cloud of hydrogen gas 
with a diameter of hundreds of light years.

Constellation Lyra: The Ring Nebula (M57) (No. 25)
Right Ascension:  18h 53m (hours : minutes)
Declination:  +33° 02' (degrees : minutes)
Distance:   2,412 light years from Earth

The famous Ring Nebula (M57) in the Lyra constellation is often 
viewed as the prototype of a planetary nebula. It is one of the mag-
nificent features of the Northern Hemisphere's summer sky. Recent 
studies have shown that it is probably comprised of a ring (torus) 
of brightly shining material that surrounds the central star (only vis-
ible with larger telescopes), and not a gas structure in the form of a 
sphere or an ellipse. If you were to look at the Ring Nebula from the 
side, it would look like the Dumbbell Nebula (M27). When viewed 
from Earth, we are looking directly at the pole of the nebula.

Constellation Vulpecula (Little Fox):  
The Dumbbell Nebula (M27) (No. 26)
Right Ascension:  19h 59m (hours : minutes)
Declination:  +22° 43' (degrees : minutes)
Distance:  1,360 light years from Earth

The Dumbbell Nebula (M27) was the first planetary nebula ever dis-
covered. On 12 July 1764, Charles Messier discovered this new and 
fascinating class of objects. We see this object almost directly from 
its equatorial plane. If we could see the Dumbbell Nebula from one 
of its poles, we would probably see the shape of a ring, something 
very similar to what we know as the Ring Nebula (M57). In reasonably 
good weather, we can see this object well, even with low magnifica-
tion.

2. Troubleshooting

Problem: Solution:

No picture Remove dust protection cap 
 from the objective opening.

Blurred picture  Adjust focus using the focus wheel.

No focus possible  Wait for temperature to balance out. 

Bad picture quality  Never observe through a glass  surface.

Object is visible Adjust viewfinder scope 
in the viewfinder scope,  (See Part I, Section 6).
but not through the telescope.

Despite using  The diagonal mirror
diagonal mirror, should be vertical in 
the picture is  the eyepiece connection. 
crooked.

DISPOSAL
Dispose of the packaging materials properly, accor-
ding to their type, such as paper or cardboard. 
Contact your local waste-disposal service or envi-
ronmental authority for information on the proper 
disposal.

Please take the current legal regulations into account 
when disposing of your device. You can get more 
information on the proper disposal from your local 
waste-disposal service or environmental authority.

WARRANTY & SERVICE

The regular guarantee period is 2 years and begins on the day of 
purchase. To benefit from an extended voluntary guarantee period as 
stated on the gift box, registration on our website is required. 

You can consult the full guarantee terms as well as information on 
extending the guarantee period and details of our services at 
www.bresser.de/warranty_terms.

7. Rozložení

Po zajímavém a úspěšném pozorování doporučujeme celý dalekohled 
uložit na suchém a dobře větraném místě. U některých dalekohledů lze 
stativ a montáž snadno oddělit. Nastavení montáže zůstane zachováno.
Před uskladněním nezapomeňte nasadit na otvor tubusu a na přípojku 
okuláru krytky proti prachu. Rovněž byste měli uložit všechny okuláry a 
optické příslušenství do příslušných schránek.

NÁPOVĚDA
Pro astronomická pozorování se vzpřimovací okulár 
nedoporučuje. Pro astronomická pozorování používejte 
pouze diagonální zrcadlo. Pro pozorování krajiny 
používejte vzpřimovací okulár.

Poznámky k čištění

Okuláry a čočky čistěte pouze měkkým hadříkem, který nepouští vlákna, 
například z mikrovlákna. Aby nedošlo k poškrábání čoček, používejte čisticí 
hadřík pouze jemně.
Chcete-li odstranit odolnější nečistoty, navlhčete čisticí hadřík roztokem na 
čištění brýlí a jemně čočky otřete.
Chraňte přístroj před prachem a vlhkostí. Po použití, zejména při vysoké 
vlhkosti, nechte přístroj před uložením krátce aklimatizovat, aby se zbytková 
vlhkost mohla rozptýlit.

část III—příloha

1. Možné cíle pozorování

Měsíc (No. 23)
Měsíc je jediným přírodním satelitem Země.
Průměr: 
Vzdálenost: 384,400 km od Země průměr)

Souhvězdí Lyra: Prstencová mlhovina(M57) (No. 25)

Souhvězdí Orion: Mlhovina Orionu (M42) (No. 24)

ZÁRUKA & SERVIS

Běžná záruční doba je 2 roky a začíná běžet dnem nákupu. Chcete-li využít 
prodlouženou dobrovolnou záruční dobu uvedenou na dárkovém balení, je 
nutná registrace na našich webových stránkách.
 
Úplné znění záručních podmínek, jakož i informace o prodloužení záruční 
doby a podrobnosti o našich službách naleznete na adrese 
www.bresser.de/warranty_terms.

LIKVIDACE

Obalové materiály zlikvidujte správně podle jejich typu, 
například z papíru nebo lepenky. Informace o správné 
likvidaci získáte od místní služby pro likvidaci odpadu 
nebo od úřadu pro ochranu životního prostředí.
Při likvidaci zařízení berte v úvahu platné právní 
předpisy. Další informace o správné likvidaci získáte od 
místního servisu pro likvidaci odpadů nebo orgánu 
ochrany životního prostředí.

žádný obraz 

rozmazaný obraz 

Není možné zaostřit 

špatná kvalita obrazu

Objekt je viditelný skrze
hledáček, ale není vidi- 
telný skrz teleskop.

Přesto, že používám   
diagonální zrcátko, 
obraz je pokřivený.

2. Řešení potíží

Problém:                                      Řešení:

Odstrante kryt proti prachu 
z objektivu.

 Upravte zaostření pomocí ostřícího kolečka.

 Vyčkejte srovnání teploty. 

 Nikdy nepozorujte skrz další skleněnou bariéru.

Upravte nastavení hledáčku 
 (viz část I, sekce 6).

diagonální zrcátko,
by mělo být umístěno vertikálně
v adaptéru na okuláry. 

Mlhovina v čince (M27) byla první planetární mlhovinou, která kdy 
byla objevena. Tuto novou a fascinující třídu objektů objevil 12. 
července 1764 Charles Messier. Tento objekt vidíme téměř přímo z 
jeho rovníkové roviny. Kdybychom mohli pozorovat mlhovinu 
Dumbbell z jednoho
jejího pólu, viděli bychom pravděpodobně tvar prstence, něco velmi 
podobného tomu, co známe jako Prstencová mlhovina (M57). Za 
poměrně dobrého počasí můžeme tento objekt dobře vidět i při 
malém zvětšení.

Right Ascension:      19

V následující části najdete několik zajímavých a snadno dostupných 
nebeských objektů, které byste mohli chtít pozorovat svým 
dalekohledem. Obrázky na konci příručky ukazují, jak budou tyto 
objekty vypadat v okuláru vašeho dalekohledu.

Měsíc je lidem znám již od pravěku. Po Slunci je druhým 
nejjasnějším objektem na obloze. Protože Měsíc obíhá kolem 
Země jednou za měsíc, úhel mezi Zemí, Měsícem a Sluncem se 
neustále mění; tuto změnu můžeme pozorovat na fázích Měsíce. 
Doba mezi dvěma po sobě následujícími fázemi novu Měsíce je 
přibližně 29,5 dne (709 hodin).

Mlhovina v Orionu (M42) je nejjasnější difúzní mlhovinou na 
obloze, ačkoli je od Země vzdálená více než 1 344 světelných let. 
Je viditelná i pouhým okem a je cenným objektem pro dalekohledy 
všech typů a velikostí. Mlhovinu tvoří gigantický oblak vodíkového 
plynu o průměru stovek světelných let.

Slavná Prstencová mlhovina (M57) v souhvězdí Lyry je často 
považována za prototyp planetární mlhoviny. Je to jeden z mag- 
nifikujících prvků letní oblohy na severní polokouli. Nedávné studie 
ukázaly, že ji pravděpodobně tvoří prstenec (torus) z jasně zářícího 
materiálu, který obklopuje centrální hvězdu (viditelný pouze většími 
dalekohledy), a nikoliv plynná struktura v podobě koule nebo elipsy. 
Kdybychom se na Prstencovou mlhovinu podívali z boku, vypadala by 
jako mlhovina Činka (M27). Při pohledu ze Země se díváme přímo na 
pól mlhoviny.
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